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摘要! 目前对隐喻翻译的讨论普遍聚焦喻体等值转换或意象投射等问题# 模糊了隐喻认知与修辞

隐喻的差异$ 在综述隐喻的话语功能基础上# 对党和国家领导人的发言和政府工作报告中所使用

的隐喻及其对应译文进行较为深入的分析# 认为政治话语中的隐喻具有阐释与劝说功能$ 为了发

挥政治话语中隐喻的对外阐释与说服功能# 翻译应技巧性地选择相应的翻译策略# 根据隐喻的功

能采用直译% 直译加注% 转换喻体% 换以明喻以及释译喻义等方法进行隐喻翻译# 以便更好地提

高对外话语的传播效果$
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##隐喻近年来成为翻译研究关注的一个热点问

题$ U&2#.较早对隐喻的可译性问题进行探讨# 认

为隐喻给翻译带来困难是因为隐喻缺乏普遍性# 也

难以逐字翻译)&*

$ 9$",3C 在其研究中总结了诗学

隐喻% 文化语境% 美学及传统差异因素等构成隐喻

翻译的难题# 并通过分析隐喻功能及文本类型来探

讨隐喻在多大程度上具有可译性)"*

$ 8,D=&$C 认

为隐喻在语言与文化上存在差异使隐喻翻译难以实
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现毫无缺损的意象转换),*

$ 而对于隐喻翻译该采

取何种方法# 9$",3C 根据隐喻类型提出了 ,狭义

翻译- !.$&%-'&.*"% ,-,%-# -.$*3."- " % ,换译法- 和

,释译法- 等三种隐喻策略)"*

$ 8,D=&$C 在将隐喻

分为 % 种不同类型的基础上提出 * 种不同的翻译方

法$ 031]̂%,$则从认知视角考察政治语篇隐喻的

翻译问题# 总结出了隐喻翻译的 - 种隐喻翻译策

略& &" 使用与源语相同的概念隐喻( "" 使用语

义含蕴清晰的语言表达代替概念图式结构成分(

," 使用语义更为清晰的隐喻表达( !" 使用与源

语不同的隐喻表达( -" 在目标语文本中使用映射

同一概念隐喻的不同特征)!*

$

在国内# 张培基等较早提出了直译% 用译入语

标准意象替代原喻意象和意译这三种隐喻翻译方

法)-*

$ 刘重德在谈论诗歌隐喻翻译时也提出了三种

翻译方法& &" 保留形象的直译法( "" 转换形象的

活译法( ," 保留原意的意译法)%*

$ 此后# 国内众

多学者)* (&,*从不同的理论视角对隐喻翻译进行

研究#探讨了如何实现隐体等值转换等问题$ 然而#

目前研究主要集中探讨隐喻理解与意象转换# 鲜有

从考察隐喻的话语功能入手来探讨隐喻翻译问题$

同时# 对外政治话语中隐喻的翻译研究尚未得到

足够的重视$ 因此# 本文拟从考察隐喻的话语功能

入手# 审视对外政治话语中隐喻的翻译策略选择问

题# 以期对对外政治话语隐喻翻译研究有所裨益$

一% 政治语篇中隐喻的功能

自亚里士多德在其 0修辞的艺术1 !C(1"&

D4$1"()5" 中讨论了隐喻中的作用以来# 隐喻一直

被公认为最重要的公共话语修辞手段之一$ 学者和

政治理论家对隐喻作为一个有效的劝说工具感兴

趣$ 他们认为# 隐喻能通过激活公众意识中的潜在

象征主题和将更为复杂的政治议题变成简单的信息

而便于受众理解# 从而使交流变得更加有效$ 概言

之# 隐喻在政治语篇中发挥了认知阐释与修辞劝服

功能$

?? "一# 阐释功能

亚里士多德将隐喻视为 ,人类交流的原型

!&$31,./E," - # 因为隐喻是一个强大的语言修辞

工具# 它让说话者高效地表达观点并快速被理

解)&!*

$ 8,D=&$C认为# 通过使用隐喻# 能更简洁

而全面地描写思想过程或状态% 概念% 物体% 质量

或行为),*

$ K&*%-*'H,$MQ$."%/ 也指出# 隐喻表达

使内涵丰富复杂的意义变得简洁易懂# 且生动形

象)&-*

$ 隐喻在政治话语中所发挥的阐释功能尤为

突出$ 例如# 面对中外媒体# 外交部长王毅曾用

,阳光倡议- 来比喻 ,一带一路- 倡议# ,阳光倡

议- 将 ,一带一路- 定性为一项 ,透明- ,和平-

和 ,普惠- 的经济合作倡议# 这不仅使国外受众

更容易理解和接受 ,一带一路- 策略的本质和内

涵# 而且有助于打消外界对 ,一带一路- 战略的

疑虑$

另外# 话语隐喻的阐释功能还体现在其为受众

提供了一条理解政治议题的 ,认知捷径- !-1"$.

3#." # 为受众架构了一个便于吸收新信息% 理解

复杂政治议题的认知框架)&%*

$ 0."%,曾将政治议题

与故事叙事结合起来解读隐喻的使用# 认为隐喻在

表层上是一对类比关系# 但却巧妙地暗含一个叙事

和行动方案# 这使隐喻成为信息处理的重要工

具)&**

$ 此外# !"%&.1"% 认为隐喻本质上就是一个

浓缩的故事$ 可见# 在对外政治话语中# 隐喻是对

外阐释本国政策# 表述国家立场的重要的有效的

工具)&)*

$

?? "二# 劝服功能

O*'',$认为政治话语中使用隐喻的动因在于其

具有很强的劝说力)&'*

$ 受亚里士多德提出的三个诉

诸手段 !诉诸理性% 诉诸情感% 诉诸人格" 理论启

发# 031""$认为隐喻实现政治话语的劝说功能主要

通过三个途径& &" 基于推理 !$,&-"%<H&-,4" 的使

用( "" 基于情感 !,=".*"%<H&-,4" 的使用( ," 基

于策略 !-.$&.,2/<H&-,4# 3"%3,E.#&'" 的使用$ 同

时# 政治话语中隐喻的使用对构建政治身份和话语

风格# 发挥其政治劝说功能大有裨益)"$*

$

事实上# 隐喻在政治话语中隐含一个认知推理

过程# 将受众信奉的前提转移到结论 !政治外交

观点" 上来以加强论辩的劝服力$ 由于喻体或隐

喻类比所折射出来的道理通常已经为受众所接受和

信奉# 因此修辞者将隐喻作为话语劝说的小前提进

行政治劝说更容易被受众理解和接受$ 政治人物在

其演讲中使用谚语% 俗语等形式的隐喻对实现话语

说服效果尤为明显)&**

$

而隐喻诉诸情感所产生的劝服力则体现在隐

喻有助于简化复杂的政治议题# 使受众处于更加

容易理解和接受信息的心理状态# 从而使话语交

流变得更加有效$ 另外# 研究者认为# 隐喻的使

-&&
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用使演说更为生动# 进而提高演说者的个人魅力

!,.1"-"

)"&*

$

二% 对外政治话语中隐喻的翻译

?? "一# 从隐喻的功能看对外政治话语中隐喻

的翻译

##将党政文件和国家领导人的讲话通过翻译对外

传播# 本质上是通过翻译参与对外政治话语构建的

实践$ 对外话语体系建设的核心问题在于如何

,以言取效- # 使语言运用有效地影响其他国家的

决策% 行为和观念)""*

$ 作为一种能够对受众产生

劝服力的修辞性话语# 隐喻在对外话语中发挥着重

要的作用$ 因此# 我们有必要从隐喻的修辞功能审

视对外政治话语隐喻的翻译策略选择问题$

首先# 对外政治话语隐喻翻译是隐喻理解与隐

喻再造过程$ 从对外话语体系构建的宏观视域看#

话语隐喻的翻译既要实现隐喻义的理解和传递# 又

要实现隐喻的政治话语修辞劝服功能$ 换言之# 翻

译既要注重实现隐喻的认知阐释功能# 又要实现其

作为话语工具的说服功能$ 从这个意义上看# 话语

隐喻的翻译是一个隐喻理解与隐喻再造过程# 属于

修辞创造行为$

其次# 对外政治话语隐喻翻译以隐喻话语功能

的实现为依归$ 长期以来# 隐喻翻译研究普遍存在

对诗学隐喻与话语隐喻认识界限模糊问题$ 传统隐

喻观将隐喻视为语言的装饰成分# 因而翻译关注喻

体转换与审美再现问题( 认知语言学视角下的隐喻

翻译则从概念整合机制看隐喻翻译的喻体意象投射

问题$ 而对外话语中隐喻翻译应优先考量能否对外

准确阐释国家政策和立场# 能否实现话语的语用交

际功能$ 具体到对喻体翻译处理上# 应在评估直译喻

体能否有助于有效地传递和阐释话语意图 !*%.,%4,4

=,&%*%2" 的基础上选择不同的隐喻翻译策略$

再者# 对外政治话语隐喻翻译需策略性地进行

译策选择$ 隐喻在目标语文化中所要实现的交际目

的决定隐喻的翻译策略$ 因此# 译者在译前应对隐

喻在目标语中所要发挥的功能进行分析# 策略性地

选择合适的翻译策略# 以期帮助目标受众正确地理

解隐喻信息的同时实现话语的修辞劝服目的$ 在操

作层面则如8,D=&$C所言# 翻译或译出喻义# 或再

现意象# 或调整喻体或喻义# 或两者皆调整# 林林

总总# 其译策的选择主要视交际目的因素而定),*

$

?? "二# 对外政治话语中隐喻翻译的策略

??@B直译法

在政治话语中# 隐喻建构的类比关系通常发挥

很强的修辞劝说功能# 这是直白的字面语言所难以

实现的$ 此外# 隐喻语言简练但内涵丰富# 若代之

以解释性的翻译# 隐喻所隐含的丰富信息很容易被

丢失$ 可见# 话语中隐喻的修辞意图越强# 隐喻语

义内涵越丰富# 采取直译法的必要性就越大$

例 @? ,一带一路- 建设秉持的是共商% 共

建% 共享原则# 不是封闭的# 而是开放包容的( 不

是中国一家的独奏
##

# 而是沿线国家的合唱
##

$ !习近

平主席博鳌亚洲论坛主旨演讲# "$&- ($, ("'"

译文?P% E$"=".*%2 .1*-*%*.*&.*+,# G1*%&D*''

("''"D .1, E$*%3*E', "(D*4, 3"%-#'.&.*"%# >"*%.

3"%.$*H#.*"% &%4 -1&$,4 H,%,(*.-751,E$"2$&=-"(

4,+,'"E=,%. D*'' H, "E,% &%4 *%3'#-*+,# %".

,I3'#-*+,751,/ D*''H,&$,&'54"(-.3"=E$*-*%2 &''

3"#%.$*,-&'"%2 .1,$"#.,-# %".&."#" ("$G1*%&

*.-,'(7

##源语文本使用 ,独奏- 和 ,合唱- 来说明

,一带一路- 倡议并非中国一家独享的建设蓝图#

而是欢迎沿线国家齐参与% 共建设的共赢倡议$ 译

文采用了直译法# 不仅把 ,一带一路- 的参与者

说明清楚了# 而且使用 31"$#-将合唱这种通过合

作一起产生美妙音乐的愿景投射到 ,一带一路-

倡议上# 具有很强的感召力$

例 D?穷兵黩武是霸道做法# 只能搬起石头砸
#####

自己的脚
####

$ !习近平主席在第十七届联合国大会上

的讲话# "$&- ($' (")"

译 文 ? 51"-, D1" &4"E..1, -,'(<-,$+*%2

&EE$"&31 "(#-*%2 ("$3,D*''(*%4 .1&..1,/ &$,"%'/

#)&1)*% , ("5E1" 6("9 "* 14$)("F* &$$17

##例 " 的隐喻将 ,穷兵黩武- 的后果比作 ,搬

起石头砸自己的脚- 的行为$ 用简单浅显的生活

常识作类比# 引导目标受众认清和接受 ,武力侵

略行为最终伤害的是自己- 的道理$

例 N?..,一花独放不是春
#######

# 百花齐放春满
######

园
#

- # ..!习近平主席博鳌亚洲论坛主旨演讲#

"$&, ($! ($)"

译文? ,C.)*%#$&#"F$(6"$.*"1G,E$.9()*%#

F4)#$"*$4-*6($6 &#"F$(.)* &-##H#".."GH()*% .9()*%

1" 14$%,(6$*<- .

%&&
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上例出自 0古今贤文1# 是习近平主席借用来阐释

中国对于构建新型国际关系的核心思想的一句诗

文$ 将诗词直译出来# 构筑了一个类比关系# 向世

界传达了中国所追求和奉行的是合作共赢的和平发

展理念$

需要指出的是# 对外政治话语中领导人常使用

的成语% 谚语和俗语# 对外分享中国智慧# 提供中

国视角和方案# 具有很强的修辞劝说功能$ 对此类

隐喻翻译# 应从构建国家修辞话语的角度考虑# 尽

可能在确保语义信息不走样的前提下采取直译

处理$

??DB直译加注

从隐喻意义理解的角度看# 当受众缺乏相应的

语境信息和前在相关知识时# 便容易产生隐喻理解

上的障碍$ 因此# 为了确保目标受众能正确理解隐

喻意义# 有必要在直译的基础上# 进行适当的注

解# 以实现隐喻翻译的预期交际目的$

例 O?一段时间以来# 我们大力查处腐败案

件# 坚持
##

,老虎
##

- ,苍蝇
##

- 一起打
###

# 就是要顺应

人民要求$ !习近平主席访美在西雅图的演讲#

"$&- ($' ("""

译文?P% "#$+*2"$"#-3&=E&*2% &2&*%-.3"$$#E<

.*"%# D,4,0$9-*).4$6 H"14 ,1)%$(.- ,*6 ,&#)$.-#

5"((-91"&&)5),#.)(($.9$51)0$"&(,*E)*%# *% $,-E"%-,."

"#$E,"E','-4,=&%47

##在汉语言中# ,老虎- 和 ,苍蝇- 代表 ,大

虫- 和 ,小虫- # 都是需要消灭的 ,害虫- $ 隐喻

从修辞上蕴含了对贪腐分子的价值评价# 也传达了

国家对打击腐败分子的决心$ 但 ,.*2,$- 和

,('*,-- 在英语文化中未必代表与中文相对应的所

指$ 因此# 在直译喻体以保留中文原汁原味意象的

基础上# 补充适当解释说明# 从而使其隐喻内涵和

修辞意图得到很好的传译$

例 Q?没必要非撞上南墙再回头
###########

$ !外交部发

言人陆慷答记者问# "$&) ($, (,$"

译文?I1'.F).$&"("*$1" 1-(* H,5EH$&"($

(-**)*% )*1" , H#,*EF,##<

##原句是外交部发言人陆慷在 "$&) 年 , 月就美

国对中国发起贸易战威胁时委婉劝诫美国政府的

话$ 用 ,不撞南墙不回头- 这一俗语说明美方一

意孤行挑起的贸易战将毫无出路$ 该译文保留了撞

墙这样的类比关系概念# 且在译文中用 D*-,一词

来凸显 ,撞到墙壁前转身回头- 是明智之举# 将

隐喻中暗诫的意涵显化# 是译注的一个巧妙形式#

起到了很好的话语修辞作用$

例 R?积极开展安全合作$ ,单丝不线
####

# 孤掌
##

难鸣
##

- # ..!习近平主席在新加坡国立大学的演

讲# "$&- (&& ($*"

译文?R,-1"#'4 &3.*+,'/ E#$-#,-,3#$*./ 3""E,<

$&.*"%7C., !4)*$.$.,2)*% %"$.# , .)*%#$#)*$"&

.)#E6"$.*'1G,E$, 14($,6# ,*6 "*$4,*6 5,**"1

5#,9# .

俗语% 谚语蕴含着人民实践中总结下来的经验

和智慧$ 译文中特别补上 ,@-&G1*%,-,-&/*%2

2",-- 这一小句作为解释说明# 除了起到衔接上下

文作用外# 同时向国外受众说明这是中国俗语# 让

国外受众了解句子所包含的道理来自人民长久以来

所总结的智慧和经验# 这有助于提高话语观点的可

信度# 增加话语的劝说力$

??NB转换喻体

人类在生活% 文化体验上存在的共性这一事实

使直译喻体成为可行的翻译方法$ 然而# 由于不同

国家% 民族的人民在环境% 社会和自身历史体验上

同时也存在差异# 如果直译喻体将可能无法激活寓

意联想# 导致隐喻语用交际失败$ 这时候则需转换

喻体的变通方法# 弃形保义# 以实现隐喻义的正确

传达$

例 S?天上不会掉馅饼
#######

# 努力奋斗才能梦想成

真$ !习近平主席 "$&*年新年贺词# "$&% (&" (,&"

译文?:" &(-)1F)##H$($,9$6 F)14"-14,(6 F"(E7

R,D*''H,$,D&$4,4 D*.1 &31*,+,=,%.-"%'/ &(.,$.*$,<

',--,%4,&+"$-7

##例 * 中的隐喻与后文构成了一个类比说理关

系$ 虽然英语中也有 ,&E*,*% .1,-C/- 这样的隐

喻# 但后者表达的是 ,无法实现的想法% 不可能

实现的愿望- 的寓意# 这与原文喻义大相庭径$

为了避免产生歧义# 译者巧妙地转换喻体# 构建了

一个新的隐喻类比结构# 使新隐喻和其后文意义得

以连贯起来# 使话语观点符合原文论证逻辑# 产生

了很好的说服效果$

例 T?解铃还须系铃人
#######

$ !王毅外长两会记者

会答记者问# "$&) ($, ($)"

译文?74$9,(1214,14,.#"5E$6 14$6""(G-.1

-*#"5E)17

##汉语成语% 俗语等常出自历史典故# 深藏哲

理$ 对于不具有典故的前在知识的外国读者而言#

*&&
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成语所包含的寓意很难被理解$ 而如果通过补充相

应背景知识进行翻译# 则势必造成译文信息冗余$

译文通过转换喻体# 译出喻义不失为很好的翻译处

理方式$

例 U?..保障 ,舌尖上的安全
######

- $ !李克强总

理 "$&! 年政府工作报告# "$&! ($, ($-"

译文?.,%-#$,.1&.$0$(2H)1$"&&""6 F$$,1).

.,&$7

##原文中使用 ,舌尖上的安全- 来比喻食品安

全# 源自近年央视纪录频道推出的中国美食的系列

片 0舌尖上的中国1 # 用舌尖比喻品尝美食# 语言

生动# 富于感性$ 在中国语言文化中# 舌尖具有品

尝美食这一功能# 而 ."%2#,.*E 在英文当中却缺乏

相应的功能$ 因此# 译文采用转换喻体的方法# 翻

译成 H*.,!一口" 这一通过 0舌尖上的中国1 英

文版 !CJ)1$"&!4)*," 的传播已为西方受众所熟

悉的译例# 便于译文喻体与目标受众的认知连接#

实现了语义信息的有效传递$

??OB换以明喻

使用明喻来翻译隐喻是一种既能保留喻体意

象# 又能避免直译可能不被目标读者理解的风险的

折中办法),*

$ 而通过添加比喻词将隐喻的类比关

系清晰化# 可以有效地避免由于隐喻寓意激活失败

而导致话语交际失败$

例 @V#..我们山水相连# 唇齿相依
####

# 地理相

近# 心灵相通$ !王毅外长在中巴友好交流年启动

仪式上的讲话# "$&- ($" (&,"

译文?..1,2,"2$&E1*3&'3'"-,%,--"("#$.D"

3"#%.$*,-# '*%C,4 ."2,.1,$H/ .1,-&=,="#%.&*%-&%4

$*+,$-# ,*6 ,.*$,(,*6 6$,(1" $,54 "14$(,.#)9.

,*6 1$$14<

##用 ,嘴唇- 和 ,牙齿- 来比喻两者之间的相

邻相依的关系# 这是一个为中国读者所熟悉的比

喻$ 译文保留了原文喻体# 为了避免目标语缺乏相

应的类比原型而造成喻义激活失败的可能# 译者巧

妙变隐喻为明喻# 将原本需要推理的隐含喻义

,%,&$&%4 4,&$- 呈现出来# 既生动形象又让人真

切地感受到中巴两国之间的那种相邻相依的天然亲

密关系$

例 @@#在文明问题上# 生搬硬套% 削足适履
####

不仅是不可能的# 而且是十分有害的$ !习近平主

席在联合国教科文组织总部讲话# "$&! ($, (")"

译文?G"E/*%2 ".1,$3*+*'*L&.*"%-=,31&%*3&''/

"$H'*%4'/ ).#)E$5-11)*% "*$'.1"$.K-.11" &)14).

.4"$.# D1*31 *-%"."%'/ *=E"--*H',H#.&'-" 1*21'/

4,.$*=,%.&'7

##成语大多有典故出处# 或者本身构成类比关

系# 其语用意义往往超越它们的表层义)",*

$ 因此#

有时候直译难以将其语用意义准确传达出来$ 译者

采用明喻的方法使隐喻的意义得以准确清晰地传译

出来的同时# 很好地保留了喻体意象和文化内涵$

例 @D?网络安全和信息化是一体之两翼
#####

% 驱
#

动之双轮
####

$ !习近平主席论网络安全与信息化#

"$&! ($" ("*"

译文?G/H,$-,3#$*./ &%4 *%("$=&.*"%*L&.*"% ,($

#)E$14$1F" F)*%."&, H)(6 "(14$1F" F4$$#."&, 5,(17

##隐喻是浓缩的明喻# 而使用明喻补充了比喻

词# 其作用就是将隐喻的类比关系明晰化# 使读者

从喻体和本体的相似性关系中推理出话语的交际

意图$

??QB释译喻义

8,D=&$C认为# 在喻体意义过于宽泛的情况

下# 可以采取释译的方式对隐喻义进行解释性的翻

译),*

$ 如果话语中隐喻主要发挥的是阐释功能#

且隐喻非目标语的对应常规喻义# 那么对此类隐喻

则可以采取释译法$ 这样既可以避免隐喻义的误

解# 也可以避免因隐喻理解带来理解压力而降低受

众阅读的兴趣和意愿等问题# 从而提高政治话语的

对外传播效果$

例 @N?我们不搞 ,大水漫灌
####

- 式的强刺激#

而是持续推动结构性改革$ !李克强总理政府工作

报告# "$&% ($, ($-"

译文 ? S&.1,$.1&% &4"E.*%2 .1("*% .1)G-#-.

9"#)5)$.14,1F"-#6 4,0$,* $5"*"G2LF)6$)G9,51#

D,3"%.*%#,." ="+,("$D&$4 D*.1 -.$#3.#$&'$,("$=7

## ,大水漫灌- 本是农业灌溉的一种方式# 是

相对于 ,精准喷滴- 而言的一种较为粗放的灌溉

方式$ 此处用来比喻一种通过大规模投资方式带动

经济发展# 然而却同时也产生通货膨胀和资产泡沫

等负面影响的经济增长方式$ 此处译者采取了释译

的方法# 将隐喻的喻义释译出来# 确保了国外读者

正确理解我国的经济政策# 不留误解的空间$

例 @O ?扎紧制度笼子
######

# 整顿规范金融秩

序.. !李克强总理政府工作报告# "$&% ($, ($-"

译文?R,D*''1)%41$* )*.1)1-1)"*,#5"*.1(,)*1.#

-&(,2#&$4 "$4,$*% .1,(*%&%3*&'-,3."$.

)&&



#第 " 期 袁卓喜& 对外政治话语中隐喻的功能及其英译 #

## ,笼子- 这个喻体在此语境下较难为国外读

者所理解# 为了避免不必要的理解负担# 译者采取

了译出其喻义的方式# 将 ,笼子- 的功能为 ,限

制- !3"%-.$&*%.-" 译出来# 使译文更容易被目标读

者理解和接受$

例 @Q?我们要深化军事政治% 新威胁新挑战%

经济% 人文% 环保等领域安全和信任措施建设合

作# 共同为亚洲安全和发展撑起一片蓝天
######

$ !习近

平主席在亚信第五次外长会议上讲话# "$&* ($! (

")"

译文?R,%,,4 ." 4,,E,% -,3#$*./ 3""E,$&.*"% &%4

3"%(*4,%3,<H#*'4*%2 *% =*'*.&$/# E"'*.*3&'# ,3"%"=*3#

E,"E',<."<E,"E',# 3#'.#$&'# ,%+*$"%=,%.&' E$".,3.*"%

&%4 ".1,$(*,'4-&-D,''&-*% .&3C'*%2 ,=,$2*%2 .1$,&.-

&%4 31&'',%2,-# -" &-." "9$* -9 *$F 9(".9$51.("$

-,3#$*./ &%4 4,+,'"E=,%.*% @-*&7

##作为喻体# ,蓝天- 的内涵意义非常丰富# 而

且与之搭配的 ,安全- 和 ,发展- 也不能很好地

帮助推断出隐喻义$ 因此# 此处采用释译的方式将

隐喻义译出是一个很好的处理$

三% 结束语

隐喻不仅是一种美学和认知手段# 同时也是一

个重要的话语劝服工具$ 在政治话语中# 隐喻使用

的修辞劝说性不容忽视$ 可见# 隐喻翻译质量在一

定程度上影响对外话语传播的效果$ 因此# 对外政

治话语翻译应当以发挥隐喻对外阐释与修辞劝服功

能为依归# 将实现隐喻翻译这一目的作为翻译策略

选择的重要依据# 技巧性地选择翻译策略# 对隐喻

进行灵活传译$ 只有这样# 才能使隐喻翻译更好地

助力国家的对外话语传播# 推动国家对外话语体系

建设$
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